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CONTRACTING PARTIES

Client: ASA KIKINDA DOO

Idoski put b.b., 23 300 Kikinda
registered at the Commercial Trade
Chamber under Registration No./ID No.-
20288698

Fiscal code: Tax Identificatio Number -
PIB: 105011152

Transfer account no.:
170003000453900112 (Dinarski
transakcioni racun)

Opened at: UniCredit bank Srbija a.d.,
Beograd, ulica Rajiceva 27 — 29, MB
17324918

Represented by, Karel Prochazka and
Miaden Jozinovic

Contractor: D.H.D. projekt d.o.o.

Milosa Velikog 1, 23 300 Kikinda
registered at the Serbian business
registries agency

No./ID No.: 20269081

Fiscal code: Tax Identificatio Number -
PIB: 317251307

Transfer account no.:
2810310000275-83

(Dinarski transakcioni raéun)
Opened at: Raiffaisen banka, A.D. broj
997 Filjala Kikinda, trg Srpskih
dobrovoljaca 28

265-

Represented by, Mrs.Milia Bijelic MB
0805962847518

The scope of authorisation of other
authorised persons of the Contractor
(exceeding the scope of this agreement)
shall be specified by Power of Attorney
(See chapter 6, paragraph 5)

UGOVOR O IZVOBENJU RADOVA
lzmedu

UGOVORNIH STRANA

Klijent: ASA KIKINDA DOO

Idoski put b.b., 23 300 Kikinda

upisano u registar Trgovinske Komore
pod Registarskim brojem /Mati¢nim
brojem: 20288698 Finansijska sifra:

Poreski identifikacioni broj - PIB:
105011152

Racun za prenos sredstava br:
170003000453900112 (Dinarski

transakcioni racun)

Otvoren kod: UniCredit bank Srbija a.d.,
Beograd, ulica Rajiceva 27 — 29, MB
17324918

. Koje predstavijaju: Karel Prochazka i

Mladen Jozinovic

lzvodac radova: D.H.D. projekt d.o.o.

Milosa Velikog 1, 23 300 Kikinda
upisano u registar Agencije za privredne
registre pod Registarskim  brojem
/Mati¢nim brojem: 20269081 Finansijska
sifra: Poreski identifikacioni broj - PIB:
317251307

Racun za prenos sredstava br: 265-
2810310000275-83

(Dinarski transakcioni racun)

Otvoren kod: Raiffaisen banka, A.D. broj
997 Filijala- Kikinda, trg Srpskih
dobrovoljaca 28

Koga predstavlja: Gda. Milia Bijeli¢é MB
0805962847518

Opseg ovlascenja drugih oviaééenih lica
lzvodata radova (koja prevazilaze
ovlaséenja iz ovog Ugovora) mora se
naznaciti u Punomocju (videti Poglavije
6, stav 5)
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of this Work Contract, has been

calculated for the scope of works
predicted with offer and the agreed
standards of materials and works to be
implemented.

3. The Contractor hereby agrees to
respect all technical and legal terms and
conditions of the decisions of Serbian
authorities, as well as with all other
applicable regulations related to the
implementation of the Work, including
applicable local decrees.

4. From the moment of takeover of
the building site by the Contractor to the
moment of takeover of the Work by the
Client the Contractor shall be
responsible for compliance with all legal
regulations related to the Work
implementation.

5. The Contractor hereby declares to
have profoundly examined all
documents submitted to him, including
the building site.

6. Later adjustment of the price of
the Work in consequence of changed
circumstances, obstacles etc. will be
regulated within the Amendments to

the work contract, which would
became the integrated part of this
contract.

7. The contractor declares that he
has no doubt on any part of the work or
the necessary methods for
implementing all works.

IV. SUBJECT OF CONTRACT

1. The Work - building of “Changes
and completion of Landfill Kikinda,
section 1,2.3: inclinfrastructure”
within the area described in the
approved project documents for the
building permit.

2. Structure of the Work / list of
building objects:

sastavni deo  ovog
izvodenju radova,
obratunata je za obim radova
predvidien ponudom i dogovorene
standarde materijala i radova koji ce se

1zvoditi,

predstavijaju
Ugovora o}

3. lzvoda¢ radova je ovim saglasan
da postuje svim tehnickim i zakonskim
odredbama i uslovima odluka srpskih
nadleznih organa, kao i sa svim drugim
vazecim propisima koji se odnose na
izvodenje Radova, ukljucuju¢i vaZeée
lokalne uredbe

4. Od momenta preuzimanja
gradilista od strane Izvodaca radova do
momenta preuzimanja Radova od

strane Klijenta, lzvodaé radova cée biti
odgovoran za usaglasavanje sa
zakonskim propisima koji se odnose na
izvodenje Radova.

5. lzvodac radova ovim izjavijuje da
Je detaljno pregledao svu dokumentaciju
koja mu je dostavijena, ukljuujuci
dokumentaciju o gradilistu.

6. Naknadna korekcija cene Radova
kao posledica izmenjenih okolnosti,
prepreka, regulisat ¢ée se posebnim
Aneksima ovog Ugovora, koji ce
postati sastavni deo ovog ugovora.

7. lzvoda¢ radova izjavijuje da nema
sumnji u pogledu bilo kog dela Radova
niti u pogledu potrebnih metoda

izvodenja svih Radova.

IV. PREDMET UGOVORA

1. Radovi -  Izmene | zavrietak
izgradnje Deponije Kikinda, delovi 1, 2,
3, ukljuCujuéi infrastrukturu® u oblasti

opisanoj u  odobrenoj  projektnoj
dokumentaciji
2. Struktura radova / lista

gradevinskih objekata:



subcontracted, following prior
notification of the Client. The Contractor
shall exclusively use subcontractors
holding the required trading certificates,
or certificates following the relevant
special regulation, and provide sufficient
guarantee of technically faultless and
timely implementation of the contractual
terms and conditions.

6. The Contractor shall be liable to
subcontract all works for which he lacks
the relevant trading or other certificate.
In this case he shall also notify the
Client prior to the subcontracting. The
right of the Client to disapprove the
subcontractor is also valid in such
cases. Even after conclusion of a
subcontract between the Contractor and
a third party the Client may require
replacement of the subcontractor if the
subcontractor fails to meet the terms
and conditions hereof In such case the
Contractor shall immediately
subcontract  another subcontractor,
without any right to claim an increase in
the price of the Work, or an extension of
the completion deadline.

7. Supervision of proper
implementation of all works, including
subcontracted works, on the part of the
Contractor, shall be performed by the
Site Manager and his deputy. The
names of the Subcontractors and the
Site Manager shall be communicated by
the Contractor to the Client before
commencement of the works. The
subcontractors and the site Manager
shall be authorised and competent for
performance of the respective activities.

8. The Contractor shall take full
responsibility for implementation of all
subcontracted works as if they were
performed by him self. The Contractor
shall  further be responsible for
management and coordination of the
works and for any risk of damage
caused by the subcontractor(s).

9 The building materials, half-
products and parts used by the
Contractor for the building of subjected

_contract must comply with the project

e

ugovaraca, uz prethodno obavestenje
Klyentu. Izvoda¢ radova mora koristiti
iskljuCivo pod-ugovarace koji poseduju
potrebne radne dozvole, ili potvrde, u
skladu sa relevantnim  posebnim
propisom, i koji daju dovoljne garancije
za tehnicki ispravno i blagovremeno
izvodenje radova I postovanje ugovornih
odredbi | uslova.

6. lzvodac radova je obavezan da
zaklju¢i pod-ugovor za sve radove za
koje nema relevantnu trgovinsku il
drugu potvrdu. U tom sluéaju on takode
mora obavestiti Klijenta pre zakljuéenja
takvog pod-ugovora. Pravo Klijenta da
ne odobri pod-ugovarada takode vazi u
takvim slucajevima. Cak i nakon
zakljucenja pod-ugovora izmedu
lzvodaca radova i treéeg lica Kiijent
moze zahtevati zamenu pod-ugovaraéa
ukoliko pod-ugovaraé ne ispuni odredbe
I uslove ovog Ugovora. U takvom
sluCaju lzvoda¢ radova mora odmah
zakljuciti pod-ugovor sa drugim pod-
ugovaracem, bez prava da zahteva
povecanje cene Radova, ili produzetak
krajnjeg roka za zavrsetak Radova.

7. Nadzor nad pravilnim izvodenjem
svih Radova, ukljucujuci radove za koje
je zakliuéen pod-ugovor, od strane
lzvodaca radova obavljace Direktor
gradilista i njegov zamenik. O imenima
Pod-ugovaraca i Direktora gradilista
lzvodac radova mora obavestiti Klijenta
pre pocetka radova. Pod-ugovaradi i
Direktor gradilista moraju biti oviaséeni i
kompetentni za obavljanje tih poslova.

8. lzvoda¢ radova mora preuzeti
punu odgovornost za izvodenje svih
pod-ugovorenih radova kao da ih izvodi
on sam. lzvodac radova mora, dalje, biti
odgovoran za upravljanje radovima |
koordinaciju radova i za svaki rizik od
oStecenja koje prouzrokuje(u) pod-
ugovarac(i).

9. Gradevinski materijali, polu-
proizvodi i delovi koje koristi lzvodaé
radova za  izgradnju predmetnog
Ugovora moraju biti usaglaseni sa

-



3. Final facture is last temporarily
situation The final invoice has to be
issued by the Contractor after proper
completion of the building and takeover
of the Work by the Client The final
invoice beside mention informations for
temporarily situations cover eventual
premium for performed works before
agried dead line shall include
deductions of the paid out instalments
and addtions of extra works, or
deductions of uncompleted works, plus
potential contractual penalties and delay
interest. Within 5 calendar days from
receipt of the final invoice the Client
shall have examined it and within
another 10 calendar days the Client
shall have paid it.

4. The Client with monthly overview
of papers of construction book confirm
validity of gquantities and quality of
wokrs.  may return incorrect papers of
construction book in the case of
incorrect or incomplete data latest in
dead line of three days.

5. The final invoice shall include the
following:

* Identification of the tax invoice,
including number, name and
seat of the eligible and liable
persons, their business names,
addresses, business and tax
identification numbers

* Subject of the Contract sorted by
mutual agreed parts of the
building

* Implementation date

* Date and payment deadline

* Identification of the bank and
account to which the invoiced
amount shall be credited

* Other components of the price

* Total invoiced amount plus other
components agreed herein

e List and deduction of all paid out
instalments with amounts and
payments dates

* Reference to delivery completion
(number of completed Work

3. Konacna faktura je poslednja
priviemena situacija. lzvodaé radova
mora izdati konacnu fakturu nakon sto je
na odgovarajuci nacin zavrsio objekat |
nakon $to je Klijent preuzeo Radove.
Konacna faktura pored navedenih
podataka za privremene situacije
obuhvata eventualne premije za
izvréenje radova pre ugovorenog roka |
il pak eventualne penale i kamatu radi
kasnjenja. U roku od 5 kalendarskih
dana nakon prijema konacne fakture
Klijent mora istu pregledati i izvrsiti
placanje prema istoj u roku od 10 dana.

4. Klijent mesecnim  pregledom
listova gradjevinske knjige potvrdjuje
ispravnost koli¢ina i kvalitet

radova Moze vratiti neispravne listove
gradjevinske knjige u sluéaju da sadrze
netatne ili nekompletne podatke,
najkasnije u roku 3 dana.

5. Konacna faktura mora sadrzati
sledece:

* Identifikaciju fakture za placanje
poreza, uklju¢ujuci broj, naziv i
sediste ovlascenih | odgovornih
lica, njihovo poslovno ime, adresu,
maticni i poreski broj

* Predmet Ugovora po zajednicki
dogovorenim delovima izgradnje

* Datum izvodenja radova

* Krajnji rok i datum placanja

* |dentifikaciju banke i racuna na
koji se mora doznaéiti fakturisani

1Znos
* Druge komponente cene
¢ UKupno fakturisani iznos plus

druge komponente dogovorene u
ovom Ugovoru

* Listu i odbitke svih isplacenih rata
sa iznosima i datumima placanja

* Poziv na zavrsetak isporuke (broj
protokola o preuzimanju zavrsenih
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executed in two copies, one for the
Client and one for the Contractor

The Contractor shall provide to the
Client access to all parts of the building
and to all related materials

The costs of the independend tests
pursuant to Supplement 5 including the
costs of labour, materials and
instruments and  similar costs are
included in the price of the Work.

The tests shall be implemented on the
basis of the standards listed in
Supplement 6 (e.g. Austria, Serbia etc.)
Therefore  the provisions of the
standards are deemed part of the
provisions hereof, unless specified
otherwise in the relevant legislation,
standards, or administrative acts of the
Serbian state administrative authorities
related to the work in question. If such a
Serbian standard is in contrary to the
other standards, the Serbian standard
shall prevail In such a case the
contractor has to inform immediately the
client about such a contradiction and
ask the client for his
confirmation/approval.

3. The Client is entitled to inspect
implementation of the building. If the
Client finds out that the Contractor is
implementing the Work in contradiction
to his contractual liabilities, the Client
may require removal of the defect part
without additional cost, for the client. If
the Contractor fails to remedy the
defects within the adequate deadline
provided by the Client and if the
procedure followed by the Contractor is
clear to be inevitably leading to
substantial violation of the Contract then
the Client may withdraw from the

Contract.

4. The Contractor shall report the
progress of the works in the context of
the inspection meetings held every two
weeks from the commencement date
The schedule of the meetings shall be
agreed between the Client and the
Contractor within two business days

after the building commencement date.

podetka radova.

b—is-a_ni b;ét_okoi udva E:ri'mé_rka', je_d'an za
Klijenta a jedan za Izvodaca radova.

lzvodac radova mora obezbediti Klijentu
pristup svim delovima objekta i svim sa
njim povezanim materijalima

Troskovi nezavisnog ispitivanja u skladu
sa Dodatkom 5, ukfjucujuéi troskove
radne snage, materijala i instrumenata |
slicne troskove, ukluceni su u cenu

Radova.

Ispitivanja se moraju vréiti na osnovy
standarda navedenih u Dodatku 5 (npr.
Austrije, Srbije, itd.). S toga se odredbe
tih standarda smatraju delom odredbi
ovog Ugovora, osim ukoliko je drukcije
naznaceno u relevantnom
zakonodavstvu, standardima, ili
administrativnim aktima drzavnih organa
Srbije koji se odnose na predmetne
Radove. Ukoliko je neki takav srpski
standard u suprotnosti sa drugim
standardima, prednost ée imati srpski
standard. U takvom sluéaju lzvodaé
radova mora odmah obavestiti Klijenta o
takvoj suprotnosti i traziti
potvrdu/odobrenje Klijenta

3. Klijent ima pravo da vrsi inspekciju
izvodenja gradevinskih radova. Ukoliko
Klijent ustanovi da Izvodag radova
izvodi Radove u suprotnosti sa njegovim
obavezama po osnovu Ugoveora, Klijent
moZe traziti da se skloni neispravni deo
bez dodatnih troskova za Klijenta.
Ukoliko lzvodaé radova ne ispravi
neispravnosti u adekvatnom roku koji
odredi Kiijent i ukoliko Je jasno da
postupak lzvodaca radova neizbezno
vodi ka sustinskom krsenju Ugovora,
Kiijent se moze povugi iz Ugovora.

4. lzvoda¢ radova mora podnositi
izvestaje o napredovanju Radova u
kontekstu sastanaka Inspekcije koji ce
Se odrzavati svake dve nedelje od
datuma pocetka radova. Plan sastanaka
moraju  dogovoriti  Klijent i lzvodag¢
radova u roku od dva radna dana nakon



—_—

—_—

special
the

including
use of

conditions,
requirements for
devices

g)  Building Diary.

XIV. SANCTIONS

1. If the Contractor fails to meet the
final building completion (resons for
prolongation of dead line specified in
Vli/1)deadline as specified in Article XI.
section 1 hereof, then the Contractor
shall be charged contractual penalty in
the amount of 0.05% of the contract
price of the Work, for sector 4 and 5 for
each calendar day of the delay. The
number of days of the delay shall to be
calculated on the basis of the date of
signing (execution) of the Work takeover
protocol by authorised representatives
of the Contracting Parties.

2. The contractual penalty clause
above has no effect on the right of the
Client to claim full compensation for
damage caused by the violation of the
contractual liabilities by the Contractor,
including compensation exceeding the
amount of the contractual penalty.

3. If the Contractor fails to meet the
deadlines/milestones specified in the
schedule of works of the works or in the
case of the Contractor's delay in overall
execution of the implementation works
the Client may have the works done by
a third party without loosing the right for
application of the agreed sanctions. The
costs of performance of the works by a
third party shall be born by the
Contractor in addition to the sanctions.
Expenses of performing of works from
side of third party must be paid by
performer of works, beside sanctions

XV. DEFECT RESPONSIBILITY,
DEFECT LIABILITY

1. Defect means inconformity of the
Work specified in the contractual project

devices, warranty and service

|

uslove garancije i servisiranja,

ukljuCuju¢i  specijalne uslove za
koriscenje tog uredaja;
g) Dnevnik izgradnje.
XIV. SANKCIJE
1. Ukoliko Izvodaé radova ne
ispostuje  krajnji rok za konaéni
zavrsetak objekta, (razlozi za
produzenje roka navedeni u VII/1)

naznacen u Clanu XI, tacka 1 ovog
Ugovora, Izvodaé radova ¢e morati da
plati ugovornu kaznu u iznosu od 0.05%
od ugovorene cene radova, za sektore 4
I 5, za svaki kalendarski dan kasnjenja.
Broj dana kasnjenja obradunavace se
na osnovu datuma  potpisivanja
protokola o preuzimanju od strane
predstavnika Ugovornih strana

2. Gore navedena klauzula o
placanju penala nema uticaja na pravo
Klijenta da zahteva potpunu naknadu za
stetu prouzrokovanu kréenjem
ugovornih obaveza od strane lzvodaéa
radova, ukljucujuci naknadu koja prelazi
iznos ugovorne kazne.

3. Ukoliko Izvodac radova ne
ispostuje krajnje rokove naznaéene u
dinamici izvodenja radova ili u slu¢aju
da lzvodaC radova kasni u ukupnom
izvodenju  radova, Klijlent moze
obezbediti da te radove izvede trede
lice, a da pri tom ne izgubi pravo na
primenu ugovorenih sankcija. Troskove
obavljanja radova od strane treéeg lica
mora snositi lzvodaé radova, pored
sankcija.

XV. ODGOVORNOST ZA
NEISPRAVNOSTI, OBAVEZE U
POGLEDU NESIPRAVNOSTI

1. Neispravnost znaci
L_neusaglasenost ~ sa  Radovima



§

b)  If the Contractor fails to meet the
requirements of the Client for
proper implementation of the
Work within a reasonable period
of time and if further procedure
adopted by the Contractor might
lead to substantial breach hereof

c) If the Client requests removal of a
defect and the Contractor fails to
comply within  a reasonable
deadline provided by the Client

d) In the case of substantial breach
hereof for the reason of defective
implementation (Work execution)

e) If the Client cannot obtain the
building  permit  despite  all
reasonable efforts for reasons
beyond his control

The consequences of withdrawal are
specified in the Serbian Law (arbitration

board).

2 The Contractor may withdraw from
the Contract under the following
circumstances:

a) If the Client fails to meet the
payment terms and conditions as
specified in Article X hereof within
30 days from each payment
deadline

b) If the Client fails to submit the
buildings permit with legal force for
the building in question.

The consequences of withdrawal are
specified in the Serbian Law (arbitration

board).

XVIIl. FINAL PROVISIONS

1. This Contract is effective from the
date of signature by both Contracting
Parties and after signing of Minute book
about overtaking of documentation
(article XVIIl paragraph 5, nr. 1-nr.6).

2. Additional oral agreements are
invalid. This Contract may only be
amended in writing on the basis of
mutual  agreement  between the
Contracting Parties  Notifications of

_Proposals in_the context hereof require

b) ukoliko Izvodaé radova ne ispuni
zahteve Klijenta u pogledu
odgovarajuceg izvodenja Radova u
okviru  razumnog vremenskog
perioda i ukoliko dalje postupanje
lzvoda¢a radova moze dovesti do
sustinskog krsenja ovog Ugovora;

c) ukoliko Klijent zahteva otklanjanje
neke neispravnosti, a Izvodac
radova isto ne uéini u okviry
razumnog roka koji je naznadio
Klijent;

d) u sluéaju znacajnog krsenja ovog
ugovora iz zbog neispravnog
izvodenja Radova:

e) ukoliko Klijent ne moze da dobije
gradevinsku dozvolu uprkos svim
razumnim naporima iz razloga koji
Su van njegove kontrole;

Posledice povlacenja su naznacene u
srpskom zakonu (arbitrazni odbor).

2, lzvodac radova se moze povuéi iz
Ugovora pod sledecim okolnostima:

a) ukoliko Klijent ne ispostuje rokove i
uslove placanja naznac¢ene u Clanu
X, u roku od 30 dana od krajnjeg
roka za svako placanje;

b) ukoliko Klijent ne podnese
gradevinsku dozvolu pravosnaznu
za predmetni objekat.

Posledice povlaéenja su naznacene u
srpskom zakonu (arbitrazni odbor).

XVIll. ZAVRSNE ODREDBE

1. Ovaj Ugovor stupa na snagu na
datum kada ga potpisu obe Ugovorne
strane | kada se potpise Zapisnik o
preuzimanju dokumentacije ( Clanak
XVIII stavak 5, Br.1 — Br. 6)

2. Dodatni usmeni sporazumi su
nevazeci. Ovaj Ugovor se moze izmeniti
I dopuniti samo u pisanoj formi na
osnovu medusobnog dogovora izmedu
Ugovornih  strana. Obavestenja o

_ prediozima  u__kontekstu _napred
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Annex No.1 of
WORK CONTRACT
Between

CONTRACTING PARTIES

Client: ASA KIKINDA DOO

Idoski put b.b., 23 300 Kikinda
registered at the Commercial Trade
Chamber under Registration No./ID No.:
20288698

Fiscal code: Tax Identificatio Number -
PIB: 105011152

Transfer account
170003000453900112
transakcioni racun)
Opened at: UniCredit bank Srbija a.d.,
Beograd, ulica Rajiceva 27 — 29, MB
17324918

no.:
(Dinarski

Represented by, Karel Prochazka
Contractor: D.H.D. projekt d.o.o.

Brace Tati¢ GA-4, 23 300 Kikinda
registered at the Serbian business
registries agency

No./ID No.: 20269081

Fiscal code: Tax Identificatio Number -
PIB: 317251307 i
Transfer account
2810310000275-83
(Dinarski transakcioni racun)

Opened at: Raiffaisen banka, A.D. broj
997 Filjala Kikinda, trg Srpskih
dobrovoljaca 28

no.: 265-

Represented by: Mrs. Milia Bijelic MB
0805962847518

A

)
Agreed on f/'}/{/?(’q' changes of
basic work contract signed on
06.08.2007.

like follows:

|
|
|
|

UGOVORA O IZVOBENJU RADOVA
lzmedu

UGOVORNIH STRANA

Klijent: ASA KIKINDA DOO

Idoski put b.b., 23 300 Kikinda

upisano u registar Trgovinske Komore
pod Registarskim brojem /Matiénim
brojem: 20288698 Finansijska $ifra:

Poreski identifikacioni broj - PIB:
105011152

Ratun za prenos sredstava br.:
170003000453900112 (Dinarski

transakcioni raéun)

Otvoren kod: UniCredit bank Srbija a.d.,
Beograd, ulica Rajiceva 27 - 29, MB
17324918

Koje predstavljaju: Karel Prochazka
lzvodaé radova: D.H.D. projektd.o.o.

Brace Tati¢ GA-4, 23 300 Kikinda
upisano u registar Agencije za privredne
registre pod Registarskim brojem
/Matiénim brojem: 20269081 Finansijska
Sifra: Poreski identifikacioni broj - PIB:
317251307

Raéun za prenos sredstava br.: 265-
2810310000275-83

(Dinarski transakcioni racun)

Otvoren kod: Raiffaisen banka, A.D. broj
997 Filijala Kikinda, trg Srpskih
dobrovoljaca 28

Koga predstavija: Gda. Milia Bijelic MB
0805962847518

Usvojili su sledete izmene osnovnog
ugovora o izvodenju radova potpisnog

06.08.2007.

Na sledeci nacin:




Supplement No1 to Annex No.1:

Dopuna No1 Anexu No1:

| Payment schedule for Contractor works:

| Raspored placanja ugovaracu za izvodenje
| radova: |

October
Oktobar

November
Novembar

January 5 th advance
January 15 th payment

February 15th advance
February 25th payment

March

2007

2008

April

Total Final invoice

without PDV (€) with PDV (€)

bez PDVa (€) sa PDVom (€)
466.101,69 550.000 -
347.457 62 410.000 -
177.966,10 210.000 -
169.491,50 200.000 -
169.491,50 200.000,-
175.220,-

1.479.000,00 1.745.220 -

| Payment conditions for advance are like

| basic contract conditions:

|IWithin 5 days from the date of the
| respective examination protocol and
[ the receipt of the respective invoice
| temporarily or final situation the client
[ shall have examined it and within
| another 10 days the client shall have
[ paid it.

The client will pay in RSD equivalent,
with using of NB of Srbija middle
exchange rate of day of payment.

| It means payments 2007 and 2008 will
follow like time and payment schedule
above, in 2008 new annex will be agreed

l| in case of necessity.

| protivvrednosti po srednjem kursu |

l

I

Uslovi placéanja avansa su isti kao u|
uslovima osnovnog ugovora: |

Protokol ispitivanja traje 5 dana od |
dana prijema datog racuna za [
trenutno ili krajnje stanje, klijent ¢e ga i'
ispitati i kroz sledec¢ih 10 dana klijent |

ce ga platiti. |

Klijent ¢e izvrsiti isplatu u dinarskoj |

Narodne Banke Srbije na dan isplate.

To podrazumeva da ce isplate 2007 i 2008
te¢i na predhodno definisani nacin, u 2008 |
novi aneks ce biti sklopen u slucaju |

potrebe.

L
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UGOVORA O ZAKUPU POSLOVNOG PROSTORA

SaCinjen dana 11. 09.2007.godine u Kikindi, izmedu:

1. JKP ,6.0KTOBAR" Kikinda, Idoski put bb, koga zastupa direktor Kara¢ Milan, kao
Zakupodavac i

2. A.S.A. KIKINDA DOO koga zastupa Karel Prochazka, kao Zakupoprimac.
Clan 1.

U dlanu 1. osnovnog Ugovora stav 1. menja se i glasi:

» Ovim Ugovorom njegove potpisnice reguli$u medusobna prava i obaveze u pogledu
koris¢enja poslovnog prostora — blagajna u pijaci u objektu u ulici Branka Radiceviéa br. 6 u Kikindi.

-

Clan 2.

U ostalim odredbama Ugovor ostaje na snazi.

A.S.A. DOO KIKINDA




‘A'S-A- KIKINDA DOO
KIKINDA, Idogkl put bb

Peny6nuka Cp6uja

AyTOHOMHa IMokpajuna Bojsoauna Eiljeno: LS 07

OHLLITPIHA KH]{I/]H}IA Orgﬁ_,ed l%roj Prilog Vre@nosl
Q /) OTITHHCKA YIIPARA o3/ X

Cexpetapujar 3a crambeno-komynanne pi

focaoee, rpahesunaperso u npuepeny

Kukunaa

Tpr cpnekux nobposomaua 12, 23300 Kukunna, ten /gaxc: 0230/410-107, 0230/410-184, e-mail: skgp@kikindaorg. yu

bpoj: 111-01-351-303/2007
Hana: 14.09.2007.ronuse

Cexperapujar 3a crambero-koMyHanke nocnoge, rpal}eBUHAPCTBO M nNpuBpeay  ONLITHHCKe ynpage
onwrHHe Kukunaa, Ha ocHOBY unama 3. 4 12, Onnyke o omutHHCKO] ynpasy (,,Cn.auct omutuxe Kukunge®, 18/05
1 10/06) u unana 114. cras 3. 3akoHa o 1aHupawby K warpamrsi (,,Ca.raacuuk PCY, 6p.47/03 1 34/06) u unana 192,
3akoHa o onwTem ynpasHom nocrynky, (,Cn. mact CPJ, 6p.33/96 33/97), y npeamery OnwTuye Knkunna, a
[IOBOAOM M0BOJOM NMpHjaBe PaloBa Ha M3Ipadtbi — HACTABAK panosa-usrpanmwa PeruoHanue canurapxe lenoxuje

KOMYHAIHOr 4BpCTOr OTNAaaa, y Kukunnn, usnaje
ITorBpay

KOJOM CE IIOTBPBVIE, HpHjeM AOKYMEHTalje 3a NpHjasy panoBa Ha u3Bobewy —
HaCTABAK pajoBa, m3rpagma Pernonaane CAHHTAPHE JENOHMje KOMYHAIHOI YBPCTOr
ornaaa, y Kukunumu, Ha kar. napu. 6p. 11234/5, u3B. u3 auc.Her. 6p. 11667, k.0. Kukunga, 3a
Koje je mHBecTHTOp .A.S.A. Kikinda DOO, Mhowxku nyr 66, a mo usgarom Opobpemy 3a
usrpaamwy 6p: I1I-01-351-551/05, oa 28.09.2005 roanue u M3BPLICHO] NPHjaBH pajoBa, 6poj
TOTBpAE 0 npujeMy nokymentamuje I1-01-351-313/2006 01 07.07.2006. rogusne.

ITouetak pagosa 14.09.2007. romuse u Tpajahe npema Yrosopy 120 aanua.

PEJIOXNERO:

1. Hssohauku npojexar gerama Y QyHKuHK obezReljera BONOHENPOMYCHOCTH AHa AETOHH]€ W NPUKYILbakha 1
onBoljera npoleHux Boma y cknany ca saxehum EV crannapauma, on HopemGpa 2006.roaune, u3pammo
»Balby international* penysehe 3a numkemepunr, NpojexToBate H H3BOlete W3 Beorpana, a oarosopru
npojextanT apllasne Babal, aur. auuL6p. 314021403;

2. MsBewraj 0 Texumukoj KOHTPO/IH TIpojexTa feTaka y yHKunjH oGesbelersa BOLOHEMPOITYCHOCTH itHa

AENOHMjE M NPHKYM/bAKBA W oasohewa npoueaxux Boga y cknagy ca awefium EY cranmapamma, on

centembpa 2007.romune, ypalien on ctpase K.I'., Vaop“ n.0.0. u3 Kparyjesua, a BPLUMOL TEXH. KOHTpofie

3opan Munosasosuh, qur, smu.Bp. 314638803;

OnoGpetse 3a u3rpanmy Gpoj 111-01-351-55 1/05, on 28.09.2005.roaune;

I,

4. TloTspna o npujemy nokymenTaumje, 6poj [1-01-351-313/06 on 07.07.2006.roauwe;

5. Oanyka o nosepasaky obassbama KOMYHanHe JENaTHOCTH OIpxasame YucTohe M ofpxasawe genoxuja y
Onwrunn Kukunaa (,Co. iuct onmTie Kukunna® 6p. 9/2006;

6. M3son na nucta nenokpetrocTH ox 03.09.2007. rofinHe;

7. Yrosop o noseparamy KOMYHAIHHX AENaTHOCTH CTPAaTEWKOM NapTHepY ofl 09.03.2007.roause;

8. Yrosp o msrpagmu on 06.08.2007.roanse. Hssohay pagosa je ,D.H.D. projekt d.0.0. u3 Kukumze yauua
Munowa Benikor 6poj 1. I' 3paHTHHW pOK Ha u3BeleHe pamose 24 (ABajeceT ueTMpH) meceua, o

npeyiumama panosa,
9. VYrosop o Hamsopy ma uisohewy panosa on 07.08.2007.ropuse. Hamsop je nosepenKI" V3op! Jloo us

Kparyjesua, ynuua Kapafopliesa 6poj 17;
10. Osepena usjasa MHBECTHTOPA 0 OAroBOpHOM H3Boljauy panosa, Bepa Borojesuh,anr uuBp. 410643404,
Bnaancnas T'pudaronr,aue nuu.6p. 450114303 u Pagosan Tacosau,anm nuw. 6p. 430522904 u Hanzopy
Han wisohewem panosa, Bpanko Awbenxosuh,aur, au.6p. 411220403, Bobas Mapuukosuh, ane . 6p.
450721404 n ¥apko Muxuh, aum mui, 6p. 430195603; o
I1. Ocrana nokymenTausja je y Haanexuom OpraHy TR
Osaj noctynak je ocnobolien oa nnahawa PemyGnuuke anm ucTpaTHBHE Takce o un. |8.ctas |.Tauka 2.
3axona o PAT (,Cn.rnachuk PCY, 6p. 43/03, ... 42/06 u 47/07), R W o

*

PETAP _
M \,U‘Q‘Tww: A

Cpeﬂuﬁ,.uumpas.

JOCTABHTH: » EE
¥ Jiij

Lf,honuocnouy 3axTeBa; %}1

2. Tpahesutkoj HHCNEeKUMju onwTHHe Kukunaa; JBy

3. Apxusu.
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PenyBnuxa Cpbuja
Aytonomua Moxpajuna Bojsofuna
OMUTHHA KUKIMHIA
Ommruacko Behe
Bpoj: I1-352- 389/2006
Jaug: 03.10.2006. roauHe
Knkunga

Ha ocuopy unana 18, Qmiyke o HaupHy noBepaBarma OfARKLakA KOMYHAIHMX JENATHOCTH Ha
DcHOBY jaBHOT konkypea (,Ca. aneT onwmine Kuknnna® 6p.8706) Onwarkroxo sehe onwrune Kukusia
Ha ceHnum ojpxaHoj paHa 03.10.2006. roguie paamarpao je npurosop , Poor-Werner & Weber” d.o.o
Ha peinene NPEICeANHKA orwThne 6p. V-352-310/2006 on 22.09.2006. rogpweo H Joneo

PEIIE I E

OJIBALIVIE CE npurosop ,,Poor-Werner & Weber* d.0.0. Ha peiuesse 0 HajnoBO/BANj0j 10BYH
no jABHOM KOHKypcy 3a Mabop CTpaTelIKOr NapTHepa 3a [1ORepaReie OGARMAMA KOMYHATHHX
AENaTHOCTH ONpXKaBame uncTolie H onpxasate ZenoHuje y onwTeHA Kukuuaa koje je goseo
npeaceRHHKA OMUTHHE, Aara 22,09.2006. roause nog Bpojem: V-352-310/2006 kao HEOCHOBAH,

O6pasnoxeme

[peacenwux omuTnie Kukukag je pacnucao jaBHM KOHKype 3a w36op cTpaTelikor MapTHepa
32 NoBepaBalme OCBR/LAIE KOMYHEJHNX ABNATHOCTH OApiABame wHeTORe ‘M ofpsicanaie ACMOKUjA y
onwrirr Kukunaa koju je ofjasmen nana 24.08.2006. roguue y Ixersom fSecTy ,.lToqutnka”. Japuy
KOHKYpe je crpoeena Komuchje 3a cnpopoljerse jaBHOT KOHKypca y mocTynKy #ifopa CTpaTeiuxor
napThepa 3a nosepapare ofaRLAE KOMYHANHE AENATHOCTH ofpkaBake wuerohe U ompkaBaibe
aAenouMje y onwthay Knkunga, OTeapame noHyas je ofarmeno paua 15.09.2006. roavse o semy je
caunmeH 3anucHMK. Komucuja je nasa 22,09,2006, roadwe caumpuina Hasewrtaj o npucnenum
MOHYAaMa 10 jaBHOM KOHKYPCY 32 H300p CTPATelIKor napTHepa 38 nobepanatse obaBbhakhe KOMYHATHIX
AeNATHOCTA OAp)KABAWE uMcTOhie W onpkaBame JienoHHje y onwruan Kukuwma o [fpeamoxona
npefce/HHKy oniiTHHE A3 KA0 HajnoBosbhHmjer noHybhewa maGepe A.S.A. International Environmental
Services GmbH. I'lpenicennui omuTKHe je MpHXBaTHO MIBCIITA] KOMMCHIE U [OHEO pelliekse Ha Koje je
.»Poor-Werner & Weber” d.o.0. 6aaroBpenmerio ynouio npurasoep. TIpUroBOp ce OUHOCH Ha KPUTEpHjyMe:
BHCHHZ Ynarama, peepeHie H Nobobwake TEXHHUKUX pPeIlera NPOjeKTa PerHOHANHE CAaHUTApHE

HeTioHHje ¥ LEHTPA 38 YIIPABILAMLE OTTIAA0M.

Tpurosop je HeocHoBaH M3 enegehlX passora:

38 KpHTEPHjYM BHCHHA yJIarama HecnopHo je yrspheno koa nonyhaua A.S.A. ma ucra W3HocH
1.950.000 eypa wrro je mo GogosHom chcteMy Hocmno 10 Goaoea, Ma Mozena o HauMBy nosepabaisa
ofaBmama KOMYHBNHHX AENATHOCTH OAKaBalbe upucTolie M ofpkasase JenoHuje y onmrvan Kukukma
Koju e GuTH cacTasHM Zie0 YrOBOPA CA CTPATELIKMM MAPTHEPOM A KOJH je CACTARBHH Ae0 KOHKYpcHe
KOKymeHTanuje, y Taukd 3. OWHTIeHO je 1A je omaj noHyhau npuXBATHO Ha BAAOKHAZM M3HOC 0f
1.700.000 eypa sa pocanailiie yaarame omuriHe, kao v 250.000 eypa neonxomHnx Ja Oi ce nenonKja
cTaBina y yHKUH|y.

38 kpuTepujyM peteperue nosyhau A.S.A. je mpunoina 14 peeperiin o Kojux Ha 12 uma. |
3R0KPYIEH LUMKIYC YNPaR/baka OTIaA0M, WTo je oueneno ca 20 Gonose, a nonyhay PWW je npunoskuo
29 pediepenuy H HH Ha jeIHO] HEMa 3a0KPYIKCH URKIYC YTPaB/batha OTHAAOM ¥ olereH je ca ) 6oaosa,

38 KpHTEpHjyM noboJbIa:e TeXHHYKHX PeILCcH:A NPojeKTa pernoHanHe CAaHRTaApHe IENoHUjC H
LIEHTPA 38 YNPAB/kathe OTNAA0M NoHya nodyhaua A.S.A. je ouerseHa Kao NOTIYHK)A H NPHUXBAT/bHBK]A
3a porpebe onthHe Kukunaa te je onewena ca 20 6oosa.

04710 2006 MI 10:56 [SE/ENM NR 6597] ool
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d)Za sada se ocekuje registracija i [

dobijanje poreskog boja, nakon cega

¢e uslediti prenosenje novca na

racun Drudtva, §to ée omoguéiti
] prebacivanje sredstava sa racuna

Clanova na raéun Drustva, i samim
tim, poéetak poslovanja Drustva

|

3. Povecanje osnovnog kapitala

I Jednoglasno , ovladéeni zastupnici
Clanova Drustva, su nakon detal inog
razmatranja svih podnetih predloga,
doneli

Odluku o nadinu poveéanja
osnovnog kapitala

Nakon dono¥enja Odluke o
povecanju osnovnog kapitala
Drustva, nacin na koji ée to biti
izvrieno je novéanim ulaganjem od
strane .A.S.A. Eko i .AS.A.
International, i nenovéanim ulogom
Opstine Kikinda; pri éemu ée za
potrebe povecéanja kapitala
nenovéanim ulogom, biti angaZovan
nezavisni revizor koji ée izvriti
procenu  vrednosti stvari i prava
koje ée biti uneti u Drustvo.

4. UnoSenje nenovéanog uloga

O ovoj tacki se raspravljalo u okviru
prethodne tacke, nakon ¢ega je
doneta gorenavedena odluka.

5. Plan poslovanja

U okviru ove tacke Gospodin Toma$
Vanek, izneo je plan poslovanja koji
Drustvo treba da sprovede nakon
otpo¢injanja obavljanja delatnosti.
Plan izmedju ostalog obuhvata:

a) narucivanje kamiona

b) naru¢ivanje kanti

c¢) pronalaZenja prostora za ¢uvanje
kanti

d) stanovnika

utvrdivanje liste

J 3. Increase of the initial capital |

|

d)For now, tax registration and |
receiving the tax number is expected, |
after that, to be followed by the |
transfer of money to the Company’s
account, which will enable the transfer
of funds from the Members' account |
to the Company’s account, and based |
on that Company’s start of business ‘

The authorized representatives of the
Company have, after detailed hearing
all proposals, unanimously rendered
the following

Decision on the manner of increase
of the Company’s initial capital

The manner of increasing Company’s [
capital, after rendering Decision on the
increasing, will be by pecuniary
investments by .A.S.A. Eko and
.A.S.A. International, and contribution
in kind by Municipality Kikinda; and
for the procedure of increasing capital
with contribution in kind, an
independent auditor shall be hired for
the evaluation of value of things and
rights which will be entered into the

Company.

4. Contribution in kind

This was discussed within 3™ issue, |
after which, the abovementioned
Decision was rendered.

5. Business plan

Here, Mr. Tomas Vanek presented the
Business plan of the Company which
should be carried out upon starting
business. The Plan, inter alia, includes
the following:

a) ordering trucks

b) ordering bins

¢) finding a storage area for the bins

d) determining the list of citizens to
which the bins will be distributed




[ inicijalnih kontakata sa nadleznima
u Kanjizi i Coki, kao potencijlnim
‘ trziStima

9.Usvajanje poslovnog plana

U okviru ove tacke, Skupstina
Drudtva je usvojila prezentovan
poslovni plan Dru$tva, donoenjem
sledecih odluka jednoglasno:

Odluka o realizaciji finansijskog
plana

Finansijski plan Drustva kojim je
predviden planirani BudZet Drustva,
finansijska struktura,nacin povecanja
kapitala Drustva, je ovim putem
usvojern.

Odluka o otpo¢injanju poslovanja

Ovim je odluéeno da c¢e Drustvo
poceti sa poslovanjem, odnosno
obavljanjem delamosti na nacin
kako je izloZeno na Sednici
Skupstine , u periodu izmedu 1l-og
avgusta i l-og  septembra
2007.godine, uz moguénost
odstupanja predvidenog datuma uz
saglasnost svih Clanova Drustva

10. Lojalnost i poverenje Clanova
Dustva

U okviru ove tacke .ovlaSceni
predstavnici  Clanova Drudtva su
jasno  izrazili svoje stavove o
medusobnom poverenju i lojalnosti

Sednica je zavréena u 20:00 casova.

Clanovi nisu diskutovali o drugim
pitanjima, pa je Predsedavajuci
konstatovao da bi ovim diskusija o

tatckama Dnevnog reda bila
zavriena.

* * %
Zapisnik sa sednice Skupitine

| Drudtva je sastavljen na srpskom

[contact with the authorities in Kanjiza |
]

and Coka, as potential markets.

9.Business plan approval

The General Meeting of the Company
adopted the presented business plan of
the Company, by rendering following
Decisions unanimously:

Decision on the realization of the
financial plan

The Financial Plan which provides the
planned Budget of the Company, the
financial structure, manner of capital
increase is hereby adopted.

Decision on start of business

It is hereby decided that the Company
will start business operations, in the
manner formulated at the General
Meeting Session, in period between
August 1*" and September 17 2007,
with the possibility of variation of the
stipulated date, with consent of all
Members of the Company

10.Lovalty and trust of Company

Members

The authorized representatives of the
Members of the Company clearly
expressed their attitudes about mutual

trust and loyalty.

The session was concluded at 8:00
PM.

The Members did not discuss other
issues, so the Chairman announced
that discussion on the agenda 1is
finished.

Minutes from the Session of the
General Meeting of the Company were




| U skladu sa clanom 19.21. Ugovora | According to Article 19.21. of the |
| 0 osnivanju drustva .A.S.A. Kikinda | Agreement on Incorporation of
Kikinda (u daljem tekstu | Limited liability company .A.S.A.
Drustvo) i clana 136 stav 3. Zakona | Kikinda (hereinafter referred to as
o privredmm drutvima (Sluzbeni | Company) and Article 136 paragraph
glasnik RS broj 125/2005) Osnivaci | 3. of the Company Law (Official
Drustva su sastavili sledeéi Gazette of RS No. 12502005 )
Founders of the Company have made

out the following -

d.o.o.

ZAPISNIK | MINUTES

Sa sednice Skupitine drudtva | From the General Meeting session of
A.S.A. Kikinda d.o.o. Kikinda, | .A.S.A. Kikinda d.o.o. Kikinda, held
odrzane 07.06.2007. godine u | on June 7% 2007 in Municipality of
prostorijama Opstine Kikinda u | Kikinda Building, in Kikinda

Kikindi

The session of the General Meeting
was held in the Municipality of
Kikinda building, in Kikinda, No. 12,
Trg srpskih dobrovoljaca Street, at
5:30 PM. The session was attended by
the following persons:

Sednica Skupitine odrzana je u
prostorijama Op3tine Kikinda u
Kikindi, ulica Trg  srpskih
dobrovoljaca br.12, u 17:30 ¢asova.
Sednici su prisustvovali :

Dr. Branislav Blazi¢ , Predsednik | Dr. Branislav Blazic, Mayor of
Opstine Kikinda, Gospodin Pavle | Kikinda, Mr. Pavle Markov, head of
Markov, nacelnik opétinske uprave, | administration of the Municipality
Gospodin Karel Prochazka, Direktor | Kikinda, Mr. Karel Prochazka,
Drustva, Petr Vokral, Direktor | General Manager of the Company,
A.S.A. International ES Himberg,i | Petr Vokral, General Manager of
punomocnik .A.S.A. Eko d.o.o. na | A.S.A. International ES Himberg, and
osnovu  Specijalnog punomodja, | representative of .A.S.A. Eko d.o.o.
Gospodin  Alexander Nalepka , | based on SPoA, Mr.  Alexander
Direktor .A.S.A. Eko d.o.o., Gosp. | Nalepka General Manager of .A.S.A.
Mladen  Jozinovié,  prokurista | Eko d.o.0., Mr. Mladen Jozinovic and
Druitva, Gdica Sandra Miedler, | Ms. Sandra Miedler as Procurists of
prokurista Drustva. Sednici | the Company. The session was also
Skupstine prisustvovali su i Gosp. | attended by Mr. Ljubisa Niksic, Mr.
Ljubida Niksi¢, Gospodin Toma$ | Tomas Vanek, Mr. Uros Markovic —
Vanek, Gospodin Uro§ Markovic | attorney-at-law, and keeper of minutes
advokat, 1 kao zapismcar Gdica | Ms. Marija Kostic.

Marija Kosti¢.

The session was opened by Mr. Karel
Prochazka, as the Chairman of the
session and, he announced the

Sednicu je otvorio G-din Karel
Prochazka i, kao Predsedavajuci
Skupstine 1 objavio sledec¢i dnevni

red: following agenda:
1.Pravna pozicija .A.S.AKikinda | 1. Legal position of .A.S.A. Kikinda
d.o.o. Kikinda d.o.o. Kikinda

2.Budzet, Racuni, Finansiranje 2. Budget, Accounts, Financing




[SEfK KA CPEHIA

19ENH KK TECOETCKN JABOL

354 3A KATACTAP HENCKPETHOCTE KHKKKOA
§52=02-1746/07-L i
0§.2007.ros.

KRDA

PEMYEANYKR TEGAETCKR 3ABOL - CAYEEA 38 KATACTAP HENOKPETHOCTH KKKHROA, rexesalsin Mo nrijask KOJ¥ JE MIOREC-né
o4 XIKINDA'D.0.0. K2 KNKMHOA,KGORKH N8T 85, ke OcWoBy ynara 104, JakOra O DPXGBHON MPEREFS W Kaialifs H SNHCHHE NPaBE K
oKPETHOCTHRA |'CrsxGek rrachuk PC™, 6r.83/92, 53/93, 67/93, 48/94, 12/96, 15/%6, 34/GL & 25/02), ¥ ynana 192, c1ae 1. Jakoez o
rer snpashon nocTsnks ("Casxbews ket CAIT, 8r.33/97 # 31/01) nowWock

FEMWE M E

1. = 0330662 CE Y MHCTY KENOKPETROCTH Gpoj 11667 RO KHANKLA

SkkkiSa: HA OCHOEY PEEERA MPEOCEOWNXA OTETHHE KKKHHOA BP.Y-463-95/2007.00 20.06,2007.3r030FA { Jakdng H CYRHBECTHPARY 0O
07.2007.0BEPEEr Y ONETKHCKCK CY0¥ ¥ KHKHADH 08.5P.5B&0/07.00 03.07.2007.% 08.5F.5866/07.00 £3.08.2007.00380AABA CE JABEREIEA
B4 04TOPONHOT 3AKYNA OCTAROT HEWSMPAREWOT TPAREBMHCKOr JEMBKUTA 9 (PSABHDJ CBOTRRK CA NEABDN KOPHERENE DDUTHHE KRKRHGA KR POK Of
TUOKHA PADK HITPADKE PETHORAMKE CAHNTAPHE OEMOKMIE MBPCTON KOMYRAMHOT OTNALR ¥ KOPHCT “A.S.A.KIKINDA™ 0.0.0.KHKHKEA, RROUKK NYT B8

JAKYNUA. W& RENDKFETROCTH 03R44EKOT ¥ AAHCTY # 10!
Kar.napusna 11234/5, nosrunke 19114262, BKBA 3.xnace

2.« [IFORERE W3 CT1aBa 1. 0BOT QHCNOZNTHBE CNPOBEERE C8 OBNAX N0 KOH&YHOCTH 0BOC PEUERZ.

L

3. - PensbAN4Ka aNKHRHCTPATHERA TEKCE ¥ SKYMHOK HIHDCY 00 450.00 DHRaFa  sNRaRERE 8 0f CTPaKE MOGROCKOUE NPHEJEBE HE XKPO Faysk

sbanke Cpbuje Gpoj 840-742221843-57 NOIHB KA BPOT 97 64-215707.

4, = HakkaDa 32 NFOBOGERE MPORSKE § SKSNWOM HIHOCH of 1862.00 oWRapa ¢nnazmers j& 0 CTP2KE NOODHOCHOUA NPH)@BE K2 IHPO FPa%sH
'SE 3R KATACTAP HENOKPETHOCTH KNKKROA Gpoj 840-742323843-92 NOJKB HA EPOJ 97 £4-215707

COsSspmIanoxaree

“4.5.A.KIKINDA"D.0.0. H3 KHXHHOA,HGOEKK NYT BB noskeo je npujae¥ 3a NPOROREXE NPOMEHE ¥ KATACTPY HEMCKPETHOCTH we
£ BF,V-463-95/07.97080F

¥PETHOCTHNA WABEGEKHM ¥ CTaB¥ 1. OHCMOZNTHEE 0BOT PEWERA. Kao Q0Ka3 0 HCTaN0j nroHeRH Nrkaoino je FEEER
P.5860/07. KOJK JE HIDAD ONETHRR KKKKRDA, OMETHRCKH Ty XHKHROA.

{ LPYAERON MPENHEFE W

00 CPOEZERON NOCTSNKY $TSPREKD J& 04 WABEDEHE HCNPEBA HCMSWaBA ¥CADBE HI i&Ha 14, 588 k 048 Jakoka
5 1t 9L iy
15/96, 34/01 0 25/02),

STPY K SOHCKHZ NPasa W& HenokPeTHOCTEME (CryBemi rAZCRHK PC", beoj 83/92, 53/93, 47793, 48194, 12/9¢,
1 GOAYYEKD K30 ¥ OHCTOSHTHEY OBOT PEEERA.
BHCHREZ PEMSBAMYKE ANHHHHCTPATHBAE TEKCE YTEPRERA J& CAOAHO TaPHEHON rojy 1, 3, 131 w 132 JakoWa 0 pemsGaNyKHn dBHARACTPATHBAKN

wa ("Crsxbenn rrackuk PCT, Broj 43/03, 51/03, 52/04, 42/05, 61/05, 101/05 ® 42{06).

HikWaga 3a NPOBOGERE MFOMEKE ¥ SKSMAOH K3KoC¥ oo 1882.00 Wannanexa j& no 4.3 Tapubw Groj 17, Tavka o
\& 0 BHCHAH HaKKOE 32 KOPKHRBRE NON3TaKa NPEMEFa K KATACTFA W AP¥IZRE ¥CAsra FMi-a (“Ca.rs. PC", Gr.45/02).
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Penytnuka Cpouja
AyroHomHa [Noxpajusa BojeoauHa
OMNIUTHHAKMKWHIO A
OIMUITHHCKA YIIPABA
Cexpemapujam ia cnamieH o-KoMyHwine

v HOCO6€, 2PAfieeuHaPCINGo U HpUEpeo)y

Epoj: III-01-351-178/2008
Hawna: 08.07.2008. roguue

Kukunaa
™

ONUTHHCKE YNpase

oNuWTHHE KikHHA, KA OCHOBY unaHa 3. u 12, Omwryke 0 onwTircka) yopaew (,Crnuct onwmise Kukunna®, 18/05 p

10/06) v vnana 124. cras 2. unava 125. ctas 2. 3axoHa o nnaxupary W uirpassi, (,.Ca.raackvk PCY 6p.47/03 4
34/06), y npeamery Onurruse Kusunga u .A.S.A. Kikinda DOO, Hhowsku nyt 66, KnkiHD2, 8 NOBOIOM H3LdBat:a
vnoTtpebxe no3sone 3a narpahenn oBjexar-uirpaira Pernosanye CaHHTapHe AENOHK|E KOMYKANHOM HBPCTOT 0TNana-

Kukunan, Tepemujcku nyT 60, foHockH:

Cekpetapujat 3a crambeHo-koMyHanHe mnociose, rpaljeBHHapcTBO # npuspeny

npea dasa , v

PEINEBE
ynoTpedHa 10380.1a 32 NPOOHH paj

U3JOAJE CE. Omwrusn Kukuuna u .AS.A. Kikinda DOO, Hhomku myt 66,
Kukunaa, ynompeéna odoseoaa 3a xopuiuhemwe usrpahenor objexta — PeruoHalxe CaHuTapHe
JIeNIOHHje KOMYHANHOT YBPCTOr OTMana-Iipsa (asa, y Kukurean, Tepemujcku myT, (10 npeiory
KomHcHje 3a TeXHMYKM NpErfe] ¥ WHBECTHTOpa) 3a n obrn pan ox 90 1ama, 01 taua

NPABOCHAKHOCTH 0BOT PeLICHA.
HHBE‘CWTO]J—]B&;']OB& je .A.S.A. Kikinda DOO, Uhowks nyr 65, Krkuupa. Objexar je y
Kuxuanu, Tepemujcku nyvr 66, Ha xaT. mapu. Op. 11234/5, u3B. K3 jidC.HeD. op. 11667, x.o.

Kuruxaa.
Harchaun p.:u::osa ¢y ,.Eurco* doo u3 Crape naszope. a oarosopHM k3sohaum panosa

Xemka Josawesuh aar muu. 6p. 410030303, MMpenpar Pazojunh.ame maw. 6p. 450396903 u
Bopusoje Hepuh,anm mun. 6p. 430197003 u ,,D.H.D. projekt” d.o.0. n3 Kuxuuze, a oarocopsn
wssohaan pazosa Bepa borojesnh mur nuu.6p. 410643404, Bnaancnas [pudaronr,aue mnubp.

450114303 1 Panopan Tacopaw,anm nuu. 6p. 430522904,
MHBecTHTOp je Ay/kaH 1a ce npHapikapa CBUX nponuca w3 0daacTi Ge3dennocTs n

3aWTHTE, Kao U aa obe3bean cTpyuHo H o6ydeHo by ACTRO 32 pad y 00jekTy.
UnsectnTop je obapesad Ja MpaTw pesyntate NMPOOHOr pata ¥ Aa 0o HCTeky

2. T
MpoGHOr pajia HAANE/KHOM Oprany AOCTABH MOJATKE O FerOBMM PeIvaTaTHMa

3 Ilpo6un pan Tpaje HAJAYZKE 90 nanwa oa momceHTa N3AaBakba aKTa o
opolpapamy nymramwa ofjekTa y npobun pai

4. VKOIHKO, Y TOKY npo6nor pana, Rouucmq 3a TexHuuks npernea objexra
yCTanoBy Aa ce npoGHY pai BpuiH 6e3 nousTopama pakehux nponuca, Komucuja

3d TEXHHYKH HDH]EM MOMXE O HAIIEKHO opl del Ma ’dl}?"lakil YEHIaHE I’]p{_}anr

pana.
5. Komucuja 3a TeXHHYKH
HCIIYHEHOCT YCNORA 33 H3/1aBanc '.l]mpu,}lt JIOBBOJIC Te N0 3ABPIIETRY paua

1a WinapaILe YnoTpehne 101sole,

npernes ¥ TOKY mapofimor paja objekTa NpoBepapa

HOCTABIBA CRO J_| H ”iLIIJ'!?]| QPriiey HaaJIeamoM -



M 09. 000t w_rm UGOVOR
POSLOVNOJ SARADNJI

Zakljucen dana 11.09.2007.godine u Kikindi izmedu:

1. Javnog komunalnog preduzeéa «6.0KTOBAR>», sa sediétem u Kikindi, ul. Idoski put
bb, privrednog subjekta registrovanog u Agenciji za privredne registre Republike Srbije dana
22.02.2006.godine pod registarskim brojem BD 27105, sa maticnim brojem 08037043, koje

zastupa direktor Milan Karac, i

2. A.S.A. Kikinda d.o.o, sa sedi$tem u Kikindi, ul. Idjoski put bb,
privrednog subjekta registrovanog u Agenciji za privredne registre Republike Srbije dana
18.05.2007. godine pod registarskim brojem BD 36108/07, sa mati¢nim brojem 20288698

koje zastupa Karel Prochazka.

Clan 1.

Ovim Ugovorom, ugovorne strane regulisu svoje medusobne odnose u oblasti Stampanja i
distribucije racuna, prevoza radnika na posao i sa posla i nacina obracuna komunalnih usluga.

Clan 2.

Obavezuje se JKP ,6.0KTOBAR" Kikinda da za potrebe A.S.A, DOO Kikinda vréi Stampanje racuna za

mesec septembar i oktobar 2007.god.
Cena Stampanja racuna je 50.000,00 din. Bez obracunatog PDV-a po mesecu.

Clan 3.

Obavezuje se JKP ,6.0KTOBAR" Kikinda da ¢e vriiti distribuciju racuna A.S.A. DOO KIKINDA

korisnicima usluga.

Cena distribucije je 2,00 dinara po racunu bez obracunatog PDV-a. Cena vaii do 31.12.2007.god.

Clan 4.

JKP ,6.0KTOBAR" Kikinda ce svojim autobusom vréiti prevoz u lokalu radnika A.S.A. DOO KIKINDA

na posao i sa posla.
Cena prevoza je 40,00 dinara na dan po radniku i uskladivati ¢e se sa promenom cena u JP

L AUTOPREVOZ" Kikinda.

Clan 5.

JKP ,6.0KTOBAR" Kikinda i A.S.A. DOO Kikinda su saglasne da formiraju zajednicku dispecersku
sluzbu koja ¢e obavljati poslove kontakta sa korisnicima usluga za oba preduzeca.
Sluzbu ¢e sacinjavati 2 (dva) radnika A.S.A. DOO i 4 (Zetiri) radnika JKP ,6.0KTOBAR™.
Sluzba radi 24 ¢asa svakog dana u mesecu.
U okviru dispeterske sluzbe A.S.A. DOO moze koristiti telefon 422-505.
Clan 6.

JKP ,6.0KTOBAR" Kikinda, ¢e A.S.A DOO Kikinda obracun komunalnih usluga vréiti na sledeci nacin:

. utrofena elektricna energija ¢e se obraCunavati za zakupljeni deo poslovne zgrade i radionicu

prema stanju na kontrolnom meracu i cenama koje primenjuje Elektrodistribucija”,

utrogena voda i kanalizacione usluge ce se obracunavati pausalno srazmerno broju korisnika,

- grejanje poslovnog prostora e se obracunavati po ceni koju JP ,Toplana® fakturiée po m’ za
zagrevanje poslovnog prostora pomnozenoj sa povréinom zakupljenog poslovnog prostora,

. utrodeni gas za zagrevanje radionice ¢e se obracunavati na osnovu stanja na kontrolnom meracu

a po ceni koju primenjuje JP ,Srbijagas”™.



X. PAYMENT TERMS AND
CONDITIONS

g [ The Client hereby agrees to pay
installments to the Contractor following
the cash advance payments and final
situation and attached new payment
schedule (supplement No.1 of this
Annex No.1).

X1. IMPLEMENTATION PERIOD

1. The Contractor hereby agrees to
complete the building and submit it for
takeover by the Client till latest
30.05.2008.

2. Because of weather conditions
after takeover/handover of building site
(rain starting on 16.10.2007, dawnfall
amount of 183 mm till 15.11.2007,
conflict of building conditions with
OeNORM's S 2070-2076) the
contractor stopped the works at object
Landfill body. All other works can
continue if no conflict with serbian
norms — decision belongs to Contractor
building manager.

3.
4. The new start of building at object

Landfill depends on weather conditions
and building will continue after
agreement  (in  written)  between
Contractor and Client.  Potential
substantial obstacles shall to be
immediately communicated by letter
sent by Site Manager to the Client, or
Client to the Contractor.

Supplement of Annex No.1:

} No.1 Payment schedule

X. ROKOVI | USLOVIPLACANJA

1. Klijent je ovim saglasan da placa
rate izvodacu radova prema avansnim
overenim racunima i okonéanoj situaciji
uz novi prilozen plan placanje (dodatak
No.1 ovog Annex No.1)

Xl. PERIOD IZVODENJA RADOVA

1. lzvodac radova je ovim saglasan
da zavrsi objekat i preda ga Kljentu radi
preuzimanja najkasnije do 30. 05. 2008.
godine.

2. Zbog vremenskih uslova nakon
preuzimanja gradilista
(kisa je pocela 16.10.2007, sa kolic¢inom
padavina od 193mm do 15.11.2007, ito
je u suprotnosti uslovima izgradnje po
Oe normama S 2070-2076) izvodaé
radova je prestao sa radovima na
izgradnji tela deponije. Svi ostali radovi
se mogu nastaviti ukoliko nisu u
suprotnosti sa srpskim normama -
odluku donosi rukovodilac izvodaéa

radova.

3. Ponovni pocetak radova na
objektima deponije zavise od
vremenskih uslova i izgradnja ¢e se
nastaviti nakon dogovora (pismenog)
izmedu izvodaca radova i klijenta.
DuZnost je da se o moguéim
opravdanim smetnjama odmah dostavi
pismo, od strane rukovodioca gradilista
klijentu, ili od strane klijenta izvodacu

radova.

Prilog br.1 Aneksa No.1:

No. 1 Raspored isplate

|






without undue delay

7. The costs of removal of hidden
defects or incompleteness within the
defect liability period shall be born by
the Contractor

XVI. OTHER PROVISIONS

1. The authorised representatives of
both Contracting Parties must hold the
appropriate power of attorney granted
by the statutory representative of the
respective Party and must submit it to
the other Party on request.

2. The Party violating its liability
following from the relationship to the
other Party shall compensate for the
damage caused to the other Party,
unless proving that the violation has
been caused by circumstances
excluding responsibility. For damage
compensation see the relevant
provisions of the laws valid in Republic

of Serbia.

3. Substantial breach hereof, for the
purpose hereof, means:

a) Delay of the Contractor with
completion of the Work or part of the
work according to the time schedule
of work and its milestones
(supplement 3) within the
contractual deadline longer than 30
days or with completion of a partial
work following the schedule of
progress of works longer than 15
days caused on the part of the
Contractor.

b) Two repeated unsatisfactory results
of a control test performed by the
Client.

4. The works and deliveries specified
herein not completed in harmony with
the agreement between the Client and
the Confractor shall be deemed
uncompleted works. The uncompleted
works shall be priced on the basis of the
tender price, approved by the parties

__and settled in the context of the final

takvoj neispravnosti bez nepotrebnog
odlaganja

7. Troskove otklanjanja  skrivenih
neispravnosti ili nekompletnosti u toku
perioda trajanja odgovornosti snosice
lzvodac radova

XVI. OSTALE ODREDBE

1. Ovlascéeni predstavnici obe
Ugovorne strane moraju imati
odgovarajuce punomodje izdato od
strane zvani¢nog predstavnika svake
Ugovorne strane i moraju isto podneti
drugoj Strani, na zahtev.

2. Strana koja prekrsi svoje obaveze
koje proisticu iz odnosa prema drugoj
Strani mora nadoknaditi Stetu
prouzrokovanu drugoj Strani, osim
ukoliko dokaze da je takav prekrsaj bio
prouzrokovan okolnostima koje
iskljuCuju odgovornost. Radi naknade
Stete videti relevantne odredbe zakona
vazecih u Republici Srbiji.

3. U svrhu ovog Ugovora, sustinski
prekrsaj znadi:

a) kasnjenje lzvodaéa radova sa
zavrSetkom Radova ili  delom
Radova u odnosu na dinamiku
izvodenja radova i krajnje rokove
(dodatak 3) u okviru ugovorenih
krajnjih rokova za vise od 30 dana ili
kasnjenje sa zavrsetkom delimicnih
radova u skladu sa dinamikom
napredovanja radova za vise od 15
dana, a koje kasnjenje je
prouzrokovao lzvodac radova;

b) Dva ponovijena nezadovoljavajuca
rezultata kontrolnog ispitivanja koje
obavi Klijent.

4 Radovi i isporuke naznaceni u
ovom Ugovoru, koji nisu zavrseni u
skladu sa sporazumom izmedu Klijenta i
lzvodaca radova smatrace se
nezavrsenim radovima. Cena
nezavrSenih radova utvrdivace se na
0osnovu cene i1z tendera, odobrene od
strane_Ugovornih strana i ista ¢e biti
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and litter from the building site daily. If
the Contractor fails to do so the Client
may have the waste and debris cleared
by a third person at the expense of the
Contractor. For the purpose of works to
be implemented on adjacent buildings
or public access roads the Contractor
shall provide all necessary measures
such as road signs, enclosures, lighting
etc. In addition the Contractor shall keep
all access roads and pedestrian paths
clear and clean. Whenever the use of a
separate (foreign) piece of land is
construction company necessary the
Contractor is obliged to apply for all
necessary approvals and bear all
corresponding costs.

Xlll. BUILDING TAKEOVER

1. The liability of the Contractor to
implement the Work shall be deemed
fulfilled after completion of the Work in
compliance with the approved Project
documentation.

2. The Contractor may notify the
Client about readiness of the Work for
takeover no sooner than after
completion of all related works and tests
(Article XII, section 2 hereof).

3. After completion of all works as
specified in Article IV, section 2 hereof
the Work shall be taken over by the
Client from the Contractor. The takeover
process shall start within 7 days from
demonstrable written notification of the
Client by the Contractor. The take over
process shall be completed within 10
days and shall include local examination
and compilation of a written protocol of
potential failures and defect discovered
during the examination

4, The Contractor shall then be liable
to remove all discovered defects within
15 days from the takeover date. The
new takeover process shall start within
3 days from demonstrable written
notification of the Client by the

Contractor and shall _be completed

rusevine i smece sa gradilista. Ukoliko
lzvoda¢ radova to ne uéini, Klijent moze
angazovati trece lice za otklanjanje
otpada | ruSevina, o trosku lzvodaca
radova. U cilu izvodenja radova,
lzvoda¢ radova mora preduzeti sve
potrebne mere u smislu postavljanja
oznaka, saobracajnih znakova i ograda,
osvetllenja, itd. na susednim objektima
ili javnim prilaznim putevima. Pored
toga, lzvodac radova mora odrzavati
Cistocu na svim prilaznim putevima i
stazama za peSake Kada je potrebno
koristiti posebno (tude) parce zemljista,
Izvodac radova je obavezan da podnese
prijavu za dobijanje potrebnih odobrenja
i da snosi odgovarajucée troskove.

Xlll. PREUZIMANJE OBJEKTA

1. Obaveza lzvodaéa radova da
izvede Radove smatrace se ispunjenom
nakon zavrSetka Radova u skladu sa
odobrenom Projektnom
dokumentacijom.

2. lzvodac radova moze obavestiti
Kijenta o spremnosti radova za
preuzimanje najranije nakon zavrsetka
svih odnosnih radova i ispitivanja (Clan
XIl, tacka 2 ovog Ugovora).

3. Nakon zavrsetka svih Radova
kako je naznaceno u Clanu IV, tagka 2
ovog Ugovora, Klijent ¢e preuzeti
Radove od Izvodaca radova. Postupak
preuzimanja pocece u roku od 7 dana
od pisanog obavestenja dostavljenog od
strane  Izvodaca radova Klijentu.
Postupak preuzimanja Radova mora biti
zavrsen u roku od 10 dana a

obuhvatace  lokalno Ispitivanje |
sastavlanje pisanog protokola o
eventualnim propustima I

neispravnostima otkrivenim u  toku
ispitivanja.

4. lzvodac radova ¢e tada biti
obavezan da otkloni sve otkrivene
neispravnosti u roku od 15 dana od
datuma preuzimanja. Novi postupak
preuzimanja mora poceti u roku od 3
dana od datuma pisanog obavestenja

_koje lzvoda¢ radova dostavi Klijentu i, |




[ VI, section 9/b, has to be paid by the
| Client separately from the agreed
subject hereof if agreed by the parties in
an annex (=supplement) hereto.

13. Uncompleted works as specified in
Article XVI, section 4, shall be deducted
from the final invoiced amount, or shall
not be charged to the contractor

14. In  case of accepted and
unrealized or posponed works, these
will be mutualy agreed taken out from
the schedule of works, based on an
amendment to the contract (the
construction works for sector 4 will have
to be finalised according to the works

schedule).

XI. IMPLEMENTATION PERIOD

1. The Contractor hereby agrees to
complete the building and submit it for
takeover by the Client till latest
31.08.2007 - for sector 1,2,3;
31.12.2007 for defined infrasteucture

2. Potential  substantial obstacles
shall to be immediately communicated
by registered letter to the Site Manager
and to the Client. This, however, shall
not make the Contractor eligible for
postponement of any partial or final
completion date.

XIl. INSPECTIONS AND TESTS

1 The building shall be implemented
in  compliance with the standards
required by the project documents and
with the generally applicable standards
related to the subject of the contract
documents.

The Work, or the building and its
compliance with the contract documents
shall be subject of the Client's
surveillance. The Contractor hereby

~-agrees to implement the agreed test

—_—

L_primenjuie dogovoreni |

VI, tacka 9/b, Klijent mora placati
odvojeno od dogovorenog predmeta
ovog Ugovora, ako su Strane to
dogovorile u aneksu (= dodatku) uz ovaj
ugovor

13.  Nezavr$eni radovi navedeni u
Clanu XVI, tacka 4. moraju biti odbijeni
od konacno fakturisanog iznosa, ili se
nece placati Izvodaéu radova.’

14. U slucaju prihvacenih a
nerealizovanih ili odlozenih radova, oni
uz medusobni dogovor Strana moraju
biti izdvojeni iz dinamike radova, na
osnovu  jedne izmene Ugovora
(gradevinski radovi za sektor 4 ¢e morati
da budu zavrSeni u skladu sa
dinamikom radova)

XI. PERIOD IZVODENJA RADOVA

1. lzvoda¢ radova je ovim saglasan
da zavrsi objekat i preda ga Klijentu radi
preuzimanja najkasnije do 31. 08. 2007
godine - za sektore 1, 2, 3; a 31,12,
2007 godine za definisanu
infrastrukturu.

2 @ eventualnim sustinskim
preprekama Direktor gradilita i Klijent
odmah moraju biti obavesteni
preporucenim pismom.  Medutim. to
nece dati pravo lzvodaéu radova da
odlaze bilo koji datum delimicnog ili
konaénog zavrsetka Radova.

XII. INSPEKCIJA | ISPITIVANJA

1. lzgradnja se mora izvoditi u skladu
sa standardima koje zahteva projektna
dokumentacija i sa opste-pimenljivim
standardima koji se odnose na predmet
ugovorne dokumentacije.

Radovi, ili izgradnja i usaglasenost istih
Sa& ugovornom dokumentacijom bige
predmet nadzora od strane Klijenta.
lzvoda¢ radova je ovim saglasan da
__Program



| building site clean and tidy, clear all

| waste and debris resulting from his own
| or other activities. The Contractor must
guard the building site and the Work.

|| Vill. OWNERSHIP RIGHT TO BUILDING

1. The Client is the owner of the
building at any moment of its
implementation.

2. The Contractor shall bear the risk

| of damage to the incomplete building
and the complete building until its
takeover by the Client, except in case of
unjustified refusal of the Client to take
over the complete building after
notification about the same from the
Contractor.

( IX. PRICE OF BUILDING

1. The agreed contract price in the
sense of the offer price from 26.06.07. ,
for implementation of the works within
the scope of the project documentation
for the buildings/works compiled in
article v amounts to
€1.479.910,20 VAT. exclusive, plus
VAT, amounting to €266.383,83
which in total is €1.746.294,03.

The used exchange rate: Serbian
National Bank exchange rate for euro,
from the day of invoicing.

2. This is the fixed price and offer
| from the date 26.06.07., except in case
of drastic increase of prices of material
and energy, and increase of price will be
defined with agreement in annex of
contract for the full scope of works
according to the project documentation
and technical descriptions attached

hereto. Potential change of the
} contractual price is only possible by
] written agreement between the parties

in the form of an addendum hereto.

3. The coverage of the price is

_specified by the terms and conditions of |

gradiliste uredno, bez bilo kakvih
otpadaka | ruSevina koji poticu od
njegovih ili tudih aktivnosti. lzvodaé
radova mora obezbediti Cuvanje
gradilista i Radova.

VIIl. PRAVO VLASNISTVA NAD
OBJEKTOM

1. Klijent je vlasnik objekta u svakom
momentu njegove primene.

2. lzvodac radova snosi rizik od
oStecenja nezavrSenog objekta do
trenutka kada Klijent preuzme objekat,
osim u slucaju neopravdanog odbijanja
Klijenta da preuzme zavrsen objekat
nakon Sto je o tome obavesten od
strane |zvodaca radova.

IX. CENA OBJEKTA

1. Dogovorena ugovorna cena u
smislu ponudene cene od 26.06.07., za
izvodenje radova u obimu projektne
dokumentacije za objekte/radove
navedene u Clanu IV  iznosi
€1.479.910,20 bez PDV-a, plus PDV u
iznosu €266.383,83, sto ukupno Gini
€1.746.294,03.

Kurs: kurs Narodne Banke Srbije za
Euro, na dan fakturisanja.

2. Jediniéne cene iz Ponude broj
26.06.07. su fiksne i nepromjenjive,
osim u slu€aju drasticnog skoka cena
materijala | energenata, pri ¢emu ce se
povecanje jediniénih cena definisati
sporazumno Aneksom Ugovora za celi
obim radova u skladu sa projektnom
dokumentacijom | tehnickim opisima
ovde priloZzenim. Potencijalne promene
ugovorene cene su jedino moguée
pismenim sporazumom izmedu stranaka
u formi dodatka ovde

3. Elementi koje ta cena obuhvata

_havedeni su u rokovima i uslovima



3. The equipment of the building site
and maintenance of the equipment shall
be provided by the Contractor at its own
cost and shall be part of the building
The Client hereby agrees to allow the
Contractor to use power against charge
from the place of permanent connection
for the building

4. Final clearance of the building site
equipment and cleaning of the building
site shall be completed within 2 weeks
from the building completion, if not
agreed otherwise by the contracting
parties in the building takeover protocol

5. Representatives of the Client shall
have access to the building site for the
purpose of technical surveillance or
other supervision.

The Client will appoint the following
persons for performance of the site

surveillance:

Technical Supervisor - Karel Prochazka
Designers  Supervisor - Jaroslav
Sedlacek, Ondrej Holy

A.S A Kikinda doo supervisor

This list will be updated by the client
according to the needs of the client.

The contractor will appoint the following
persons for site responsibility:

Permanent Site manager

VII. EXECUTION OF WORKS

1. Unless specified otherwise herein
the Contractor shall implement the Work
at its cost and risk within the agreed
deadline. The Contractor has to
complete the building on or before the
completion deadline.

—_—

3. Opremu za gradiliste i odrzavanje
te opreme obezbeduje Izvodac radova o
sopstvenom trosku i to ¢ée biti deo
objekta. Klijent je ovim saglasan dozvoli
lzvodacu radova da koristi energiju sa
mesta stalnog povezivanja na objekat

4. Konacno carinjenje opreme za
gradiliste i radcis¢avanje gradilita mora
biti zavrseno u roku od 2 nedelje od
zavrsetka izgradnje, ukoliko Ugovorne
strane drukcije ne dogovore u Protokolu

0 preuzimanju objekta.

5. Predstavnici Klijenta moraju imati
pristup gradili§tu u cilju tehnitkog
pregleda ili drugog nadzora.

Klijent ce imenovati sledeca lica za
obavljanje pregleda gradilista:

Tehnickog  nadzornka -  Karel
Prochazka
Konstruktivne nadzornike - Jaroslav

Sedlacek, Ondrej Holy
Nadzornika iz A S A Kikinda d.0.0.

Klijent ¢e tu listu azurirati u skladu sa
svojim potrebama.

Izvodac radova c¢e imenovati sledeéa
lica koja ce biti odgovorna za gradiliste:

Stalnog direktora gradilista

Tehnickog izvrsioca

VII. IZVODENJE RADOVA

1. Ukoliko u ovom Ugovoru nije
drukéije naznaceno, lzvodaé radova
more izvesti Radove o sopstvenom
troSku i riziku u dogovorenom krajnjem
roku. lzvodac radova mora zavrsiti
objekat na dan ili pre krajnjeg roka za
zavrsetak radova a R
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Il. BASIC PROVISIONS

1. The Contractor hereby agrees to
implement for the Client the following
Work: - building of facility Landfill
Kikinda, in accordance with stamped
project-technical documentation, which
will be overtaken from Client and which
is in accordance with valid laws,
regulations and standards in Serbia and
Client agrie to pay to contractor agried
price of fulfilled works.

2. Work (building) for the purpose
hereof means completion of the building
of Landfill Kikinda in the scope
specified in Supplement 1 - Project
Documentation for Building of changes,
form of key ready construction
delivery (landfill infrastructure, landfill
body section 1,2,3, operation ready).

I. SADRZAJ

I SADRZAJ

Il OSNOVNE ODREDBE

. DOKUMENTACIJA

IV. PREDMET UGOVORA

V. LOKACIJA OBJEKTA

VI PREUZIMANJE GRADILISTA

VIl 1ZVOPENJE RADOVA

VIIl. PRAVO VLASNISTVA NAD
OBJEKTOM

IX. CENA OBJEKTA

X, ROKOVI | USLOVI PLACANJA

Xl. PERIOD IZVOPENJA RADOVA

XIL. INSPEKCIJA | ISPITIVANJA

Xl PREUZIMANJE OBJEKTA

XIV. SANKCIJE

XV. ODGOVORNOST ZA
NEISPRAVNOSTI, OBAVEZE U
POGLEDU NEISPRAVNOST]

XVI.OSTALE ODREDBE

XVII. POVLACENJE 1IZ UGOVORA

XVII. ZAVRSNE ODREDBE

Il. OSNOVNE ODREDBE

1. lzvoda¢ radova je ovim saglasan
da za Klijenta izvr$i sledeée Radove: -
izgradnja objekta Deponija Kikinda,
prema overenoj Projektno tehnickoj
dokumentaciji, koju preuzima od Klijenta
i koja je u saglasnosti sa vazedim
zakonima, propisima i standardima u
Srbiji, a Klijent je ovim saglasan da
lzvodacu radova plati dogovorenu cenu
izvodenja radova.

2 Radovi (izgradnja) u svrhu ovog
Ugovora znaéi zavrsetak 1izgradnje
Deponije Kikinda u obimu naznacenom
u Prilogu 1 - Projektna dokumentacija
za izradu izmena, u formi ‘Klju¢ u ruke”
predaja gradevine (infrastruktura
deponije, delovi strukture deponije 1, 2,
3, spremni za rad)



